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Аннотация. Взаимоотношения Китая и России имеют долгую и сложную историю, охватывающую не-
сколько веков. Активное взаимодействие двух стран явилось причиной для установления побратимских 
связей между городами обеих стран. В данной работе в разрезе анализа социокультурного пространства 
городов-побратимов проведён анализ урбанонимов Харбина и Хабаровска. Выявлено, что урбанонимы рас-
сматриваемых локусов образованы по нескольким моделям, а именно: меморативной модели, условно-
символической ценностной модели, условно-символической эвсемантической модели и условно-
символической географической модели. Анализ названий городских объектов Харбина и Хабаровска уста-
новил наличие схожих оснований для номинации, в числе которых социокультурные и исторические. Об-
щие тенденции в номинации городских объектов разных стран способствуют установлению успешного 
межкультурного диалога.  
 
Summary. The relationship between China and Russia has a long and complex history spanning several centuries. 
Active interaction between the two countries was the reason for the establishment of twinning ties between the cit-
ies of both countries. In this paper, we analyze the urbanonyms of Harbin and Khabarovsk in the context of analyz-
ing the socio-cultural space of the twin cities. It is revealed that the urbanonyms of the loci under consideration are 
formed according to several models, namely, memorial model, conventional-symbolic value model, conventional-
symbolic eusemantic model and conventional-symbolic geographical model. The analysis of the names of urban 
objects in Harbin and Khabarovsk has established the presence of similar grounds for nomination, including socio-
cultural and historical ones. The common tendencies in the nomination of urban objects in different countries con-
tribute to the establishment of successful intercultural dialog.  
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Взаимоотношения Китая и России имеют долгую и сложную историю, охватывающую не-

сколько веков и обусловленную географической близостью, а также наличием общих взглядов на 
международные процессы [7]. Активное взаимодействие двух стран явилось причиной для уста-
новления побратимских связей между городами обеих стран. По инициативе Китайской ассоциа-



 
 
 
ции дружбы с зарубежными странами в 1992 г. было образовано Китайское международное обще-
ство породнённых городов [9]. Одними из первых таких провинций и городов в 1993 г., присоеди-
нившихся к «побратимскому» движению, стали провинция Хэйлунцзян и её столица – город Хар-
бин, которые сотрудничают с Хабаровским краем Российской Федерации и городом Хабаровском. 
15 июня 1993 г. был подписан документ, скрепивший побратимские отношения Хабаровска и 
Харбина [16]. Позднее, 19 мая 1995 г., также произошло официальное установление дружеских 
отношений между Хабаровским краем и провинцией Хэйлунцзян. В настоящее время оба региона 
продолжают своё сотрудничество в таких сферах, как культура, образование, наука и технологии, 
логистика, экология и др. На основе побратимских отношений между двумя регионами осуществ-
ляются обмены студентами и академическими кадрами, а также научными разработками, реали-
зуются различные экономические и культурные проекты.  

Термин «города-побратимы» (или «побратимство») относится к городам различных стран, 
«установившим непосредственные дружеские связи для укрепления взаимопонимания между 
народами, для культурного сотрудничества, обмена опытом в разрешении аналогичных проблем, 
стоящих перед городскими властями и организациями» [2]. Кроме того, отмечаются и возможно-
сти побратимства в сфере публичной дипломатии, или мягкой силы. Правительство одного госу-
дарства через общественные организации и отдельных индивидов способно оказывать непосред-
ственное влияние на общественность другого государства, которая в свою очередь воздействует на 
собственное правительство [18]. 

Явление городов-побратимов стало объектом исследования для многих учёных, в том числе 
в области культурологии [4; 8; 10; 15].  

В данной работе в разрезе описания социокультурного пространства городов-побратимов 
проведён анализ урбанонимов Харбина и Хабаровска [13; 19], который является актуальным и по-
лезным для понимания культурных, экономических и исторических процессов, происходящих 
между двумя приграничными территориями. Это позволит глубже осознать их взаимосвязь в со-
временных условиях. Интерес в статье сфокусирован на вопросах: «Есть ли точки соприкоснове-
ния в социокультурном пространстве двух городов? Что является фундаментом такого пересече-
ния?». Осознание схожести разных стран влияет на формирование положительного отношения 
народов друг к другу, способствует их сближению. Это имеет принципиальное значение для вы-
страивания отношений взаимодействия в системе координат «свой-чужой». Общие черты в социо-
культурном пространстве разных стран несколько нивелируют имеющиеся языковые и культур-
ные отличия, «чужое» уже не воспринимается как «отклонение от нормы» [19, 18], непонятное и 
неправильное, и способствует устранению напряжённости в процессе этноязыкового контактиро-
вания. 

Урбаноним представляет собой собственное имя любого внутригородского топографиче-
ского объекта [12, 154]. В число таких объектов входят, например, названия улиц, переулков, 
площадей, набережных, аллей, скверов, парков, соборов, монастырей, отдельных зданий и т. д. 
Урбанонимы, изобретённые как визуальная форма различения, дифференциации и упорядочива-
ния городского пространства, со временем приобрели и другие функции: идеологические, полити-
ческие и социокультурные. Последняя функция включает в себя сохранение культурно-
исторической памяти народа страны, «аккумулирование» ключевых концептов культуры, содер-
жащих информацию о традициях и устоях, характеризующих то или иное языковое сообщество, 
наделяя городское пространство смыслами [5]. В семантике урбанонимов отражены актуальные 
ценностные культурные представления этносоциумов, а также историческая смена культурных и 
ценностных стереотипов общества. 

Для структурирования анализа воспользуемся классификацией, представленной в коллек-
тивной монографии «Городская топонимия: современная политика и практика именования», со-
гласно которой урбанонимическое пространство формируется по нескольким семантическим мак-
ромоделям, а именно: описывающей городской объект с точки зрения его реальных отличитель-
ных характеристик; меморативной модели, увековечивающей память о каком-либо лице или зна-
менательном событии; условно-символической ценностной модели, возвеличивающей социальные 



 
 
 
ценности; условно-символической эвсемантической модели, предполагающей установку на созда-
ние условной образности для аттрактивного эффекта; условно-символической географической мо-
дели, включающей названия с топонимической отсылкой [6, 29]. На наш взгляд, предложенная ав-
торами монографии классификация объединена двумя типами оснований номинации городских 
объектов: социокультурными и историческими. Социокультурные основания заложены в условно-
символической ценностной модели, условно-символической географической модели, меморатив-
ной модели и условно-символической эвсемантической модели, поскольку отражают социокуль-
турные процессы в обществе, в частности, формирование мировоззренческих идеалов, положи-
тельного отношения к другим народам и культурам, конструирование национальной и региональ-
ной идентичности. Исторические основания представлены в меморативной и условно-
символической ценностной моделях, поскольку названия, образованные по данным моделям, ак-
туализируют историческую память о событии или значимой личности.  

Анализ урбанонимов городов-побратимов выявил наличие описанных выше оснований для 
номинации внутригородских объектов приграничных территорий Китая и России. 

Социокультурные основания образования урбанонимов. Как справедливо отмечают 
отечественные исследователи, город является порождением не только цивилизации, но и культу-
ры, «в концентрированном виде вбирая в себя всё своеобразие социокультурных традиций, накоп-
ленных населением» [6, 66]. 

Анализ урбанонимов рассматриваемых городов-побратимов позволил вычленить урбано-
нимы, образованные по меморативной модели. В качестве примеров приведём улицу Гоголя, ко-
торая встречается в топонимике Хабаровска и Харбина. Исследователи из КНР указывают, что в 
китайской традиции количество улиц, названных в честь исторических лиц, гораздо меньше, чем в 
России [3]. Действительно, на карте Хабаровска отмечены улицы, названные в честь известных 
писателей, музыкантов, художников. Так, литературная номинативная тематика представлена 
улицей Тургенева, улицей Грибоедова, улицей Жуковского, переулком Гайдара, а также улицами, 
номинированными в память об известных дальневосточных писателях, среди которых улица име-
ни Н. Наволочкина, П. Комарова и др.  

По условно-символической географической модели, на наш взгляд, образованы названия 
культурного комплекса «Русская деревня» в Харбине [17], китайского рынка и сети станций быст-
рого питания KiTA!KA в Хабаровске [21]. Каждый из приведённых урбанонимов транслирует 
условную связь с географическими объектами.  

В урбанонимическом облике Хабаровска и Харбина социокультурная составляющая отчёт-
ливо прослеживается в топонимах, образованных по условно-символической ценностной модели. 
Так, среди схожих черт в стратегии наименования городских объектов обеих стран можно выде-
лить названия улиц, связанные с числами. В китайском Харбине встречаются улицы, в названиях 
которых встречаются числа 3 (улица Санхэ (имеет цифру 3 в названии), дословно «улица трёх 
объединений» – соединяет 3 улицы) и 1 (улица Синьи; улица Йиман). Число 3 означает в китай-
ской культуре «три основных сокровища буддизма, триада “Небо – земля – человек”, число силы 
Ян, Триратна (Будды Сакья-муни, Амитабу и Майтрейя), три мира по представлениям буддистов 
(Мир пожеланий, Мир цвета, Мир бесцветий), три сокровища кабинета (кисточка, тушница, бума-
га)», число 1 символизирует целостность и неразделённость мира [1, 201]. В российском дальнево-
сточном городе также встречаются числа в номинации объектов, но культурной символики они не 
несут: Двойная улица, Улица 1120 км, 7-я улица.  

К урбанонимам, образованным по этой же модели, отнесём названия улиц, связанных с 
профессиями, родом занятий: Строительная улица, улица Рабочих, улица Учебная (Харбин). В 
Хабаровске таких улиц значительно больше, например: Почтовая улица, Охотничья улица, Сле-
сарная улица, Хирургическая улица, Колхозная улица, Туристическая улица, Депутатская улица, 
Школьная улица. Кроме того, на карте Хабаровска отмечены улицы, названия которых связаны с 
промышленной деятельностью: Нефтяная улица, Заводская улица, Производственная улица, Фаб-
ричный переулок. Как правило, улицы были названы в советское время и отражали как единую 
политико-идеологическую систему мировоззренческих «координат», так и гуманистические идеа-



 
 
 
лы своего времени – уважение к человеку труда [6, 64]. Кроме того, в названиях отражена специ-
фика хозяйственной деятельности региона и города, что подчёркивает его своеобразие и уникаль-
ные черты. 

Условно-символическая эвсемантическая модель образования урбанонимов представлена в 
названиях улиц, имеющих отношение к природе. В китайском Харбине мы вычленили Речную 
улицу, Ручейную улицу, Садовую улицу. В российском Хабаровске имеются Грушевая улица, Аб-
рикосовая улица, Садовый переулок, Вишнёвая улица, Ягодный переулок, Ручейный переулок 
[13]. В списке представлены названия улиц, которые совпадают в обеих странах, что можно объ-
яснить универсальной ценностью природы для человека независимо от его национальной принад-
лежности. В эту же группу отнесём урбанонимы, включающие в себя лексические единицы с по-
ложительной семантикой, которые способны выступать в функции благопожеланий, например, 
улица Счастья в Харбине. 

Исторические основания образования урбанонимов. Город Харбин был основан в 
1898 году, когда Россия получила концессию на строительство Китайско-Восточной железной до-
роги. Россия сыграла ключевую роль в развитии Харбина. В результате Харбин стал железнодо-
рожным центром, центром промышленности, торговли на Северо-Востоке Китая [11], а также 
культурным центром для русских эмигрантов, что способствовало смешению культур и традиций. 
Отсюда многие названия географических объектов заимствованы из русской культуры, а некото-
рые (например, названия улиц) могут совпадать.  

Исторические основания наблюдаются в урбанонимах, посвящённых политическим собы-
тиям. Таким образом, мы фиксируем меморативную модель образования таких топонимов. В обо-
их побратимских городах встречаются улицы, площади, названные в честь В. И. Ленина, россий-
ского революционного, советского государственного и партийного деятеля, идеолога и лидера 
большевиков. Анализ топонимической карты Харбина выявил название Парк Сталина [20], кото-
рый назван в честь другого руководителя советского государства. В Хабаровске созданы площади 
и улицы в память о советских военных, государственных и партийных деятелях (площадь Блюхе-
ра, улица Дзержинского, улица Калинина), героях Великой Отечественной войны (улица Ватути-
на, улица Героев Пассаров, улица Зои Космодемьянской, улица Олега Кошевого).  

Кроме того, в китайском Харбине и российском Хабаровске встречаются также улицы, 
названия которых образованы по условно-символической ценностной модели и содержат различ-
ные коммунистические идеологемы, например, в Харбине – улица Красной Армии, проспект 
Красного Знамени, площадь 1 Мая, в Хабаровске – улица 65-летия Победы, проспект 60-летия Ок-
тября, Красноармейский переулок, Краснофлотская улица, Комсомольская улица и др. 

В результате исследования можно сделать следующие выводы. 
Топонимия Хабаровска и Харбина представляет собой историко-культурный феномен, т. к. 

не только помогает населению ориентироваться в городском пространстве, но и отражает историче-
ские, культурные и социальные изменения, происходившие в обществе. Урбанонимы рассматривае-
мых городов-побратимов образованы по нескольким моделям, а именно: меморативной модели, 
условно-символической ценностной модели, условно-символической эвсемантической модели и 
условно-символической географической модели. Выявленные модели объединены социокультур-
ными и историческими основаниями номинации городских объектов. Схожесть в номинации город-
ских объектов разных стран способствует установлению успешного межкультурного диалога.  
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